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AHnHoTanus. ViccrnenoBanre MOCBSIICHO COMTOCTABUTEIIFHOMY aHAIHM3Y JIUPHYECKOTO CTHUXOTBOpE-
HHS KJIacCHKa yKpauHCKOH snuteparypbl XX croneruss Mukonbl baxana «[Iposor no croranisy
U €ro MepeBosia Ha PYyCCKUM S3bIK, BHIIOTHEHHOIO U3BECTHBIM PYyCCKUM NMO3TOM Muxaunom Mary-
coBckuM («IIpoor k BocroMuHaHUAMY ). OCHOBHOW aKIEHT CIETAaH Ha CTPEMIICHUH TIEPEBOTINKA
MaKCUMaJIbHO COXPAaHUTh NPH INEPENIOKESHUH NPOU3BEACHHS CPEICTBaMH WHOM (OJIM3KOPOACTBEH-
HOM) JIMHTBOKYJIBTYPBI €10 00pa3Hyro OCHOBY, UTO SBJISIETCSI IPUHIMIIMAIBEHO 3HAYUMBIM TIPH TIepe-
BOJZIE UMEHHO IIOTUYECKUX MTpou3BeneHui. [IpoeMOHCTpUpPOBaHO, YTO NEPEBOAYMKOM OJTHOCTHIO
COXpPaHEHO aBTOPCKOE KOMITO3UIIMOHHOE O(hopMIIEHHE CTUXOTBOPEHHUS, a PEUeBhIe CPEICTBA U CIIO-
co0bl, ucronb3oBaHHble M. baxkaHoM 111 00pa3HO-1IIEHHOCTHOTO OCMBICIICHHUS KITIOUYEBBIX 00pa3oB
TIPOM3BEACHUS (60CNOMUHAHUS, MAMEPUHCKUE PYKUL), TIEPEIAaHbl B IEPEBOJAHOM BapHaHTE HEOOBIK-
HOBEHHO OEpEeXHO U HCKYCHO, YTO 00yCIOBIMBAET KaK CYIIECTBEHHYO OJIM30CTh MX K OPUTHHAITY
B IUIAHE CTWIMCTUYECKON TOHAIBHOCTH, TAK U COXPAHEHUE B 3HAUUTEIBHOU CTEIICHU YepT UHIUBU-
IyaJIbHO-CTHIIMCTHYECKOM MaHephl aBTopa (B YaCTHOCTH, M30MpaeMblii aBTOPOM XapakTep BBOAHU-
MBIX B CTUXOTBOPEHHE TPOIIOB — B OOJBITMHCTBE CBOEM CHHKPETUYHBIX W OTIIMYAIOLINXCS Pa3BEP-
HYTOCTBIO). Peai30BaHHbII TepEeBOTIMKOM OAXO K MEPETI0KEHUIO IMPUIECKOTO CTHXOTBOPEHUS
Ha YKPaMHCKOM $I3bIKE Ha PYCCKHM SI3bIK — CPEACTBAMM MHOM, XOTS M OIU3KOPOJICTBEHHOMN, JTMHT-
BOKYJIETYPEI — HE TOJIKO CBHIETEIBCTBYET, 10 MHEHHIO aBTOpa MyOIHKanuu, 0 0€3yCcIOBHOM Ta-
sanTe Muxauna MaTyCOBCKOrO Kak epeBOIYMKA, HO U B U3BECTHOM CTEIEHU I03BOJISIET CUUTATh
€ro COaBTOPOM MEPEBENCHHOTO Mpou3BeieHnss Mukosbl baxana.
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Abstract. The study is devoted to comparative analysis of a lyrical poem by Mykola Bazhan, a
classic of Ukrainian literature of the 20th century, “Prologue to Spogadiv” and its translation into
Russian by the famous Russian poet Mikhail Matusovsky (“Prologue to Memories™). The main
emphasis is placed on the translator’s endeavour to preserve as much as possible, when translating
the work by means of other (closely related) linguistic means of another (closely related)
linguoculture. It is essential when translating poetic works. The article demonstrates that the
translator has fully preserved the author’s compositional design of the poem, and the speech means
and methods used by M. Bazhan for the figurative-value comprehension of the key images of the
work (memories, mother’s hands) are transferred in the translated version with extraordinary care
and skill, which determines both their essential closeness to the original in terms of stylistic tone
and the preservation of the features of the author’s individual-stylistic manner to a great extent (in
particular, the author’s chosen author. The approach realized by the translator to the transposition of
a lyrical poem in Ukrainian into Russian — by means of a different, though closely-related,
linguoculture — not only testifies, in the opinion of the author of the publication, to Mikhail
Matusovsky’s undoubted talent as a translator, but also allows us to consider him, to a certain extent,
a co-author of Mykola Bazhan’s translated work.
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ITepeBoaunk B mpo3e ecTh pad, MEPEBOAUMK B CTUXAX CONEPHHUK.
B.A. ’Kykoeckuii

BBepeHme

«Jlaxe ecnu 661 MaTycoBCKHIi Hamucall TEKCT TOIbKO oHO# necHu «Ilonmoc-
KOBHBIEC BEU€pay, TO €My €llle MPH KU3HU MOXKHO ObUIO MaMSTHUK CTaBUTHY (IO
JaHHBIM caiita Poccuiickoro ofmecTsa «3HaHue» '), — Tak M3BECTHBIN peKHccep
Onpnap Psa3aHoB onpeaenus 3HA4MMOCTh ECEHHOTo TBopuecTBa Muxauna Mary-
COBCKOT'0, KOTOPBIH SIBISIETCS aBTOPOM TEKCTOB KO MHOTUM YPE3BbIYAITHO MOMYJISP-
HbIM niecHsIM. Kpome «ITomMOoCKOBHBIX BeuepoB», 3aHECEHHBIX B KHHUTY pexopaoB
['mHHECCa Kak camasi HCMOJHsAeMAasi B MUPe TiecHs, 9T0: «C 4ero HaunHaeTcs po-
nuHay, «MockoBckue okHay, «Bonorna», «benoil akauuu rpo3abs AyLIUCTHIE. .. »,
«I1IKOTBHBIN BAJIC» U MHOTHE JIPYTHE.

TBopuecTBO Muxanna MaTyCOBCKOIO Kak I0O3Ta-IIECEHHUKA B CaMOM Jelie
CTal0 HeOOBIKHOBEHHO 3HAYMMOW BEXOM B Pa3BUTHM COBETCKOTO MCKYCCTBa, BO-
IUIOTUB B cebe M cBoeoOpa3ue HAIMOHAIBLHOTO PYCCKOTO XapakTepa, MPeKIe
BCEr0 — OTHOIIIEHUE K 3HAUUMBIM JIJIS [TPEICTABUTEISI 3TOM OOIITHOCTH LIEHHOCTSIM,
M 3CTETHYECKU OCMBICIIUB SIIOXAJbHBIE COOBITUS B UCTOPUM COBETCKOTO rocynap-
cTBa. B nepBy1o ouepenb 3T0 OTHOCUTCS K MEPEKUTON COBETCKUM HAapOJOM Tpare-
nuu Benukoit OTeuecTBeHHOM BOMHBI, KOTOpas B MecHsIX Ha cioBa M.JI. Marycos-
CKOT'O HalllIa BEINYECTBEHHO-CKOPOHOE U BMECTE C TEM IITYOOKO «UEIIOBEYHOE) BO-
miomenue necHu «Ha 0e3pIMIHHOM BEICOTEY», «bamnana o conmare», «CongaTckas
BIIOBay», «BepHyics s Ha ponuny», «Kak, ckaxu, Te0s 30ByT» U T. 1.

Onnako necenHoe TBopyectBo Muxauaa JibBoBuua Marycosckoro, 110-me-
THE CO JIHA POXKAEHUS KoToporo orMedaercs B 2025 rogy, — JMILb OJHA IPAHb
TaJlaHTa 3TOM YAUBUTEIBHO TBOPYECKU PA3HOCTOPOHHEW JMYHOCTU. Ocrtaercs
JUIIH COXKAJIETh O TOM, UYTO JIPYTUM acIleKTaM €ro TBOPUYECTBA, CPEAU KOTOPHIX U
nepegoouecKan desamenbHOCMb, TIOKa EIIe YACNSETCs, C Halllel TOUYKU 3pEHHsI, SIBHO
HEJIOCTaTOYHOE€ BHUMaHWe. MHororpaHHocth TBopuecTBa M.JI. MatycoBckoro
BEChbMa JIAKOHUYHO XapaKTEPHU3yeTCs U B CYILIECTBYIOIIUX CIPABOYHBIX UCTOUYHU-
Kax, B TOM YMCJI€ U OYeHb aBTOpUTETHBHIX. Hampumep, B onHo# u3 Haubomee 00-
LIMPHBIX CIpaBOYHBIX cTaredl o TBopuecTtBe M.JI. MarycoBckoro (mpakTH4ecKu
€AMHCTBEHHOM, I1ie colepKaTrcsi HEKOTOPbIE CBEACHUS O €ro NepPeBOIYECKOMN nes-
TEJBHOCTH ), TTIOMEIICHHON B OnoOuobmmorpadgudeckom ciopape «Pycckas murepa-
Typa XX Beka: IpO3auky, 03Tkl ApaMaTtypru» nox penakuueid H.H. Ckarosa, co-
JIEPKUTCS clenytomas uHOOopMaIus: «MATYCOBCKHM Muxaun JIbBoBUY
[10(23).6.1915, JIyranck — 16.7.1990, MockBa] — moaT.

' Marycoscknii Muxaun JIsosua URL: https://znanierussia.ru/articles/%D0%9C%D0%B0
%D1%82%D1%83%D1%81%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9, %D0%
9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%9B%D1%8C%D0%B2%D0%BE%
D0%B2%D0%B8%D1%87 (nata obpamenust: 09.12.2024).
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Ponuncs B cembe ororpada, nocie OkOHYaHUs CeMUIETKH yuuics B Jlyran-
CKOM CTPOUTEIBHOM TEXHHKyME, padoTalsl Ha MapoBO30CTPOUTEIHLHOM 3aBOJIE, Te-
yaraics (¢ 1934) B mectHol nepuoanke. Oxonumn JIut. un-T. umM. A. M. T'opbkoro
(1935-39) u acniupantypy MUDJIN (1939-41). B 1939 ony6nukoBai, B cOaBTOp-
ctBe ¢ K. CUMOHOBBIM, KHUT'Y CTUXOB M IIPO3bI «JIyraHuane» o maxrépax — y4acT-
HHKax [ ‘paxxnanckoil BorHbI B JIyrancke. ...

On siBJIsIeTCA aBTOPOM 00JILLIOIO YHCJIA MIEPEeBO0B — AHTOJOTHM YKpa-
HHCKOM, Ka3aXCKoii, TYPKMEHCKOIi, MAPHIiCKOH M033UHM, 0COOCHHO MHTEPECHBI
nepesoas! T. llleBuenko, M. baxxana, C. Kanytuksn u C. Pycramay (BbaeneHue
Hame. — /. 3.) [1. C. 542-544].

Jymaercs, 4To CTOJIb OOLIMPHBIN IUIACT TBOPUYECKOTO HACJIEAMs IPU3HAHHOTO
MacTepa MO3THYECKOIO CJI0Ba — CTUXOTBOPHBIE NIEPEBOABI MUHUMYM C YETBIPEX
A3BIKOB — COBEPIIEHHO HE3aCIIy’KEHHO OCTAETCS MAJIO UCCIIENOBAaHHBIM.

IIpuBeneM anamu3 ogHOrO U3 nepeBofoB M. MaTyCOBCKMM MOITUYECKUX IIPO-
W3BEJICHUI KJIaCCHKa YKPAUHCKOM JIuTeparypsl — Mukossl baxaHna.

O6cyxpaeHune

M.JI. MarycoBckuii, ponuBiiuiics B Jlyrancke m copmupoBaBImiics Ha
JlyraHiuyHe KaKk JUYHOCTh, O YEM OH HE pa3 YIOMHUHAJ B CBOMX IPOU3BEACHUSIX,
KOHEYHO K€, HE MOT' HE UCIBITaTh BIWSHUS MOJHUKYJIBTYPHOCTH 3TOTO PETHOHA M,
COOTBETCTBEHHO, B3aUMOJICHCTBUS S3BIKOB, KOTOPBIE HCIOJB3YIOTCS B OOIICHUH
xutensmu Jlyranckoro kpasi. OH Bcerna ObUT OTKPBIT 7151 BOCTIPUATHUS OIU3KOPOI-
CTBEHHOU YKpauHCcKoli TUHTBOKYIBTYPbl — KaK JOTOJHAIONIEH, 00pa3HO KOHKpe-
TU3UPYIOLIEH U T. . POJHYIO JUIsl HETO JIMHTBOKYJBTYPY pPYCCKYIO: UMEHHO JBE 3TH
JIMHTBOKYJIBTYPbI COCTaBIISIIOT OCHOBHYIO YaCTh COLIMOKYJIETYPHOT'O ITPOCTPAHCTBA
JlyranuiuHsl, rae BeAyLIEE MECTO MPUHAJICKUT JUHTBOKYJIBTYPE PYCCKOM, HO IIPH
9TOM BEChMa OILIyTHUMO M BIUSHUE JIMHTBOKYIBTYPBl YKpanHCKOi. OO0 3TOM OTKpHI-
TOCTH, KaK IPEACTABISAETCS, JOBOJIBHO KPAaCHOPEYUBO CBUJIETENBCTBYET M BHUMA-
Hue MartyCcoBCKOro-nepeBoUnKa K yKpauHCKON [1033UH — IIPOU3BEACHUSAM, CO31aH-
HBIM yYKpauHCKMMHM Kiaccukamu: Tapacom IlleBuenko, Mukomon baxkanom, Bia-
mumup Cocropoil — B pas3IMyHbIE NEPUONBI CTAHOBIIEHUS YKPAMHCKOM JUTEpa-
TYpBI.

[Tpu 3TOM CiEeTyeT OTMETUTH, UTO B MPOLIECCE CBOETO JOBOJIBHO JJIUTEIBHOTO
B3aUMOJICUCTBHS (B TEUCHHE MUHIUMYM JBYX BEKOB) JIBE JIMHTBOKYJIETYPBI IPEUMY-
LIECTBEHHO Pa3BUBAIIUCH 8 2APMOHUYHOM 83AUMOOEUCMEUU, U 3TO TAK)Ke HAIIO
oTpakeHue B TBopuecTBe M. MarycoBckoro. OHako HENb3s1 OTPUIATh U TOTO, YTO
B HEKOTOpPBIE, XOTS BEChbMa PEAKUE, IEPUOAbI MEXy HUMH CyII€CTBOBAJIN U OTHO-
LIEHUS TPOTUBOCTOSTHUS.

MuxoJsa baxan (Huxonaii [TnatonoBuu baxan, 1904—1983) — npu3HaHHbBIN
KJIACCUK YKPAWMHCKON JIMTEpaTyphl, MPOSBUBIINNA Cce0s TPEkKIAEC BCETO B Pa3HBIX
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KaHpax MOATHYECKOIO0 TBOPYECTBA: JIMPUUYECKUE CTUXOTBOPEHHMSI, CTUXOTBOPHBIC
LUKJIBl ¥ IO3MBI, — HO TaK)X€ B IIPO3€, MHOXKECTBE MyOINIIUCTUUECKUX )KAHPOB, B
MHOT000Pa3HOI epeBOIUECKOI 1eATETLHOCTH.

N3BectHbil iuteparyposen H.B. KocTeHko BO BCTyUTENBHOI CTAThE CO 3HA-
KOBBIM Ha3BaHueM «IlonBHKHUK yKpaiHCBKOI KynbTypu» (pyc. «llogBumKXHUK yKpa-
MHCKOW KyJBTYpbD»), KOTOpasl MpeABapseT OAWH U3 JIByXTOMHHUKOB IO3TUYECKUX
npousBeaeHnii M. baxaHa, BKJIIOYAIOIIET0 U 3HAYUTENIBHBIN KOPITyC MEPEBOIOB,
TaK XapaKTepU3yeT TBOPUECKYIO MaHEpy 3TOr0 XyAO)KHHMKA CJIOBA: «3aCBOIBIIN
Kpaii TBopui HaOyTku monepenuboi 1o6u, M. bakan nmpuHic B yKpaiHChKe THCh-
MEHCTBO MAacCHITAOHICTh ICTOPUYHOTO MHUCJEHHS, eHepriio (PpimocodchKkoi TyMKH,
JIOBEpIIEHY KYJBTYypy CIIOBECHOTO 00pa3y, BaroMiCThb KHM)KHOTO CIJIOBA, CTBOPUB
HOBATOPCHKI enivHi Gpopmu. Bin OyB Takok ONMHMCKydnM TMEpeKiiajgadeM, JiTepary-
PO3HABILIEM, MUCTELITBO3HABIIEM, OPUTTHAJILHUM KIHOTEOPETUKOM 1 CLIEHAPUCTOM
(pyc. «YcBOMB JIyullIMe TBOPYECKHUE JOCTHKEHUS MpeaIecTBeHHUKOB, M. baxxan
MPUBHEC B YKPAMHCKOE MHCATEIbCTBO MACIITAOHOCTh HCTOPUYECKOIO MBIIIe-
HUS, SHEPIUto Gu10co(CKoi MBICIIH, 3aBEPIIEHHYIO KyJIBTYPY CIOBECHOTO 00pasa,
BECOMOCTh KHIKHOTO CJIOBA, CO3/1ajl HOBaTopckue snuueckue ¢popmbl. OH ObLI
TakXke OJIECTAIUM IEePEeBOAUYUKOM, JIMTEPATypOBEIOM, MCKYCCTBOBEIOM, OPUIH-
HaJIbHBIM KHHOTEOPETUKOM M crieHapucTom») [2. C. 6]. C 3Toil XapakTepucTUKON
H. B. Kocrenko TBOpueckoi nu4HOCTH Mukonsl bakaHa NepeKIMKarTCs CI0Ba
JI. HoBUYE€HKO W3 BCTYNUTENIBHOM CTAThbU MOJA Ha3BaHHEM «KEeCTOKOW MBICIH
xaxnaa...» (Ilorsus Mukons! baxan)» k Tomy «CtuxoTBOopeHus U noaMe» M. ba-
*aHa B cepun «boubmas Onbmoreka mo3tay: «OauH u3 KpynHermux mo3ToB Co-
BETCKOI YKpanHbl, IPU3HAHHBIA MacTep CTUXOTBOPHOTO NepeBoja, YUEHbIH, my0-
JIMLIKCT, OOLIIECTBEHHBIN JI€ATENb, OH OCTaBWII TIIyOOKHIl ciiell B KyJIBTYype CBOETO
Hapoja, B MHOTOHAIIMOHAJIBHOM coBeTCkoM nnteparype. Mmsa M. baxana ctout B
psAny MMEH BUAHEHIIMX IOJTOB YKPaWHBI U BCEU CTPaHbl, MHOTUE U3 KOTOPBIX
ObLIM €ro OJM3KMMU TOBAPUILIAMU U APY3bsIMHU, — Ha30BEM cpenu Hux I1. Teruuny
u M. Pruibckoro, H. Tuxonosa u I1. Antokonbckoro, H. 3a6onomkoro u JI. Map-
TeiHOBa, M. Tanka u A. Kynemosa, C. UukoBanu u U. Abammnaze, C. Bypryna u
. Mexenaiituca...» [3].

CruxotBopenue «IIponor no cnoranis» (1975; pyc. «IIponor k BocnoMuHa-
HUSIM» ) — OJIHO M3 TTO3THUYECKHX npou3BeacHuit M. bakana nepesenéunsix M. Ma-
TYCOBCKHM Ha PYCCKHH S3BIK; repeBoy ormyomumkoBaH B 1975 romny (C. 397.)

CruxorBopenne Muxkonsl baxaHa, kak MOXXHO BHUJEThb, OBLJIO NEPEBEIEHO
M. MarycoBCKMM B TOHI €ro CO3[daHus, W, KOHEYHO ke, BHIOOp IS TepeBoaa
MMEHHO 3TOr0 IPOU3BEACHNS BUAUTCS HECITyYalHbIM. TeMa NaMATH, BaXXHOM 3Ha-
YUMOCTH BOCIIOMHHAHMIA [T ObITHS Y€JIOBEKa, /Ui €ro JIMYHOCTHOM caMoueH-
TU(UKALMK, OCO3HAHMS HA (DOHE MPOIILIOr0 HBIHEIIHETO CBOETO MECTA — O/IHA U3
KJIIOYEBBIX IS TBOpYECTBA camoro Muxamna MarycoBCKoro, 0 4éM, B YaCTHOCTH,
CBUJETENBCTBYET €ro npou3BereHne «CeMelHblil anb0oM», OLIEHUBAEMOE KPUTH-
KaMHU Kak o0pasel] MeMyapHOU Mpo3bl.
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OpHrMHAJBHBIA TEKCT
(Ha ykpaunckom sI3bIKE)

MPOJIOT 0 CIIOTAJIIB

YV cnoeaodie na owi, six 6 3a10uomy kpamepi,
Bywye nonin, eéue muwuna.

A 32a0yro nposopi pyku mamepi.

Bowna orcuse. B meni orcuse gona.
30aemuvcsa, KpUKHY, Mpoxu MUCb HANpy1cy, —
1 3uatioyms cnoeaou eazy i niome,

1 88i1i0ymb 81a0HO i NOBHONPABHO 8 OYULY,
LJo6 srcumu mam, xazaiHyeams, 6oOpomo.
30aemucs, docums 3a6epHyms panmoso,
Ilimu mponotw monmanoio 60ik, —

I cmamne 6ce na dasue micye 3H08Y,

3-3a poey euiide nepesicumuil 6ix.
30aemucsa, docums panmom 3aeepHymu,
Hionamucs no cxooax 8 muuiuny,

L]o6 31068 moOpKHYmU NOPEAHY CINPYHY

1 my3uKy 3amMo8K1y 3H08 NOYYMU.

O naxowi 2ipKux nom’smux mpas,

Imna mouka il cpibnsacma, Have epena,
Crnoeumuti 3e1eHHI0, SHULTAM | MIOCIIO CHAB
1 301k Hao num, conookuu nnay [llonena!
Bsitimu y cnozadu i 3a6myoumucs 6 Hux,

B nanoeneniti opeannum wymom nyuyi,

Y nam’smi soupamu nescunywiti
Hlopcmki cyysimms i nagimms Oopie.
Traoicka poboma poousa ti 8i0H08U,
Biomeopenns naniszabymux ciie, —

1 8paz mebe nponudice 6IUCK panmosuil
Tozo, uum dicu, Yum i MyHCHI8 i CHUB.
Tepecpuminuti wimopm kaagiamypu,
Tauanka eunemina Ha wepbamuti OPYK,
Obeopmrka 6invuiosuybKoi bpoutypu,

L]o 6316, AK X11ib6, MU 3 MAMEPUHCLKUX PYK.
Tu KooiCcHy cumio JHCUIKY nAtbyie badu,
Jlackasux nanvyie sxcoemoi pyxu,
Buyesaecw ix nepisnuil nyavc i niaveu,

Ak nrauyms 6 cnax camimui cmapuxu.

1975*

IHepeBoaHoOil TEkCT
(Ha pycckom s3bIKE)

nPOJIOT K BOCIIOMUHAHUAM

B moux eocnomunanssx, ciosHo 6 kpamepe,
To ecnviuuka 60pye, mo cHOBA MUUUHA.

A cnosa ecnomunaio pyku mamepu.

OHa xcueém. Bo mue srcueém ona.

Bom, kasicemca, moruanue napyuwy —

U cpa3zy, obpemas eec u niomo,

Boiidoym eocnomunanvs enacmuo 6 oyuty,
U ux yorce Huyem ne nobopomo.

U cmoum mHe 8He3anno 6CHOMHUMb YMO-MO
U 6 cmopony ceepruyms mponou e mou —
Kax emue nescoanno us-3a nosopoma
Onsamp npedcmarnem 8eK NepedcUumoi.

U kascemes, nuub moavko nodicenaeutb
Hoouamoscs no cmynenam 8 mumiuny —

U nopsannyio obpeméus cmpyny,

U 6nosb pazdacmes mysvika 6viias.

O copbvkutl 3anax mpas, 4mo 30ecb pacmym,
Ham namamo 6ydopasxcawuii meHogernHo,
U 3enenyoii enunoii nokpvimulii npyo,

U eckpux nao num, u craoxkui naay [lonena!
Cpeodu socnomunaHuil, C106HO 8 Hauye,

A 3abny0umucs 6, 6eposimuo, cmoe,
Ilepebupas 6 namamu necnsaueti

Cyxue gemesu npotioeHHbIX 00poe.
Henéexasn paboma 0bnosnenvs

U nouckos nonyzabvimeix cios —

U 6H06b npu 6cnuvliuke MOIHUU BUOEHbE
Toeo, wem scun, moeo, uem Hcums 20Mo8.
Jasno ymuxwui 2pom Knasuamypbi,

Ha mocmosoii mauanku epo3msiii 36YK,

U ma obnoxcka nenunckou bpoutiopbwl,

Ymo 6351, Kak xn1ed, U3 MamepuHCKUx pyx.
Tol 6 namamu ceoetl mauuiv 1 npsiyeulb
Ipoorcunxu smoii 1acko8ot pyku —

U owpywaewv nynvc eé, u niaveuts.

Kaxk nouwio nnayym monvko cmapuxu.

1975°

2 baowcan M.I1. Bubpani TBopr y 2 T. / penko.: Ilasmmaxo JI.B. (ronosa), 3a6mox M.II. (3acT.
ronosn) Ta iH. Kies. : Ykp. eamuki., 2003. T. 1. Bipmri ta moemun. 608 c.

3 baowcan Muxona. CTUXOTBOPEHHUS M TI05MHI / miep. Asekceli Anekcanaposud CypKoB U Ip.
Jlenunnrpap : CoBerckuii ucarens, 1988. 448 c. URL.: https://coollib.xyz/b/244108-mikola-bazhan-
stihotvoreniya-i-poemyi/read (nara oopamenus: 12.09.24).
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Kak u3BecTHO, epeBoj nosmuuecko2o MpON3BEICHUS OTIHYaeTCsl 0e3yClIoB-
HBIMH OCOOEHHOCTSIMH, TIOCKOJBKY «IIPH TEPEBOJE IMOI3MH BO3HHUKAIOT COBEP-
IICHHO creruduIecKre mpoodaeMbl, 00 popMa BeIpaKeHUs (pUTM, pa3Mep, pudma
U TIp.) SIBJISIETCSl CYIIECTBEHHBIM (DAKTOPOM TIpH Mepeaaue ayIuTOprun Ayxa coo0-
meHus» [4. C. 143]. «IIpu 3T0M caMbIM TPYAHBIM H Ba’KHBIM B IepeBoe SIBJIS-
eTcsl He JIMHITBUCTUYECKHid, a Xy105KeCTBEHHO0-00pa3HbIil MOMEHT, T. €. CIO-
COOHOCTH MepeBOIYMKA BOCCO3/1aTh OOpa3HbIil MUP MPOU3BEIACHUN (BBIICICHO
Hamu. — M.3.) [5. C. 735].

NMeHHO Ha COXpaHEHUH XYJI0’)KECTBEHHO-00pa3HOTO CBOCOOpasusl epeBOIU-
MOT'O MOATUYECKOTO MPOU3BEACHHS U COCPEIOTOYMBAET MEPBOOYEPETHOE BHUMA-
Hue M. JI. MarycoBckuid npu nepefade cTuxoTBopeHus M baxkana cpeactBamu
OIUBKOPOOCMBEHHO — PYCCKON — KYIBTYPBI.

Bo-nepBbIX, MepeBOAYMKOM MAKCHUMAaJbHO COXPAHEHO KOMNO3UUUOHHOE
oopmiIeHrE TPOU3BEACHUS, YTO TPUHIUITHAIBLHO BaXKHO JUISI IUPHYECKOTO CTHXO-
TBOPEHUS, MMOCKOJIBKY C KOMIIO3UIMEN B HEM TECHO COOTHECEHBI PUTM, pa3Mep,
pudmMa u apyrue CBOWCTBEHHbIE ATOMY KaHpPy 0cobeHHOCTH. B mepeBozae momnHo-
CTBIO COXpaHEH CMBICI HAa3BaHUs, @ B COOCTBEHHO TEKCTE — KIIIOUEBBIE AJIs aBTOP-
CKOT'O 3aMbIciia (parMeHThl, 00paMIISIOLINE TUPUUECKYIO CTPYKTYPY: HauanbHoe U
KOHeYHOe YeTBEPOCTUIIHNS («CUIbHBICY» AJI BOCIPUSTHS TEKCTa, B OCOOCHHOCTH
XyJ0KECTBEHHOTO, MO3UIINN), B KOTOPBIX BOIUIOLIEH 00pa3 MamepuHcKux pyKk —
LEHTPAJbHBIM 00pa3 CTUXOTBOPEHHS CUMBOIMYECKUI:

OpuMruHaJabHBIH TEKCT IHepeBoaHOM TEKCT

YV cnozadie na omi, six 6 ssiouomy kpamepi, B moux socnomunanwsx, cnoeno 6 kpamepe,
Bywye nonin, sue muwiuna. To ecnviwika 60pye, mo cHO8A MULMUHA.

A 32a0y10 npo3opi pyku mamepi. A cnoea écnomunaro pyKu mamepu.

Bowna srcuse. B meni ocuse 6ona. ... Ona scueém. Bo mue scugém ona. ...

Tu Ko#CHY CUHIO HCUTIKY RATIbYIE OayuL, Tol 6 namamu ceoeul mauiib U NPAYELUUb
Jlackasux nanvyis »3coemoi pyxu, IIposrcunku smoi 1acKko80il pyku —
Buysaecw ix nepisnuil nyavc i niaueuw, U owgywaewsv nynvc eé, u niaueuls.

Ak naauymo 6 cHax camimui cmapuxu. Kax Houwto nnauym monvko cmapuxu.

[TpuBenéHHBIC (PArMEHTHI OPUTHHAIBHOTO U MIEPEBOTHOTO BAPUAHTOB CTUXO-
TBOPCHHS UICHTUYHBI 110 CHHTAKCHYECKOMY O(QOPMIICHHIO; B 3HAUUTEIILHOU CTE-
MEHW COBMAMAIOT IO MCIIOJIB30BAHHBIM aBTOPOM M MEPEBOTYMKOM B CHHTAKCHYE-
CKUX KOHCTPYKIMSIX TPaMMaTHUECKUM (popMaM (B YACTHOCTH — IO IJIArOJIbHBIM
¢opmaM BTOpOTO JIMIA €IWHCTBEHHOTO YHCIA: guysacul / owywaeuv, niaveul /
niavews U T. 1.). O0pa3 MaTepUHCKUX PYK KOHKPETU3UPOBAH MEPEBOTINKOM Yepe3
oOpaleHue K JeTasiM, O4eHb CXOAHBIM C aBTOPCKHMHU — HAIPUMEp: YKP. KOXHCHA
CUHSL HCUTIKA NATILYIB; TACKABI RAILYL HCOBMOI PYKU — PYC. RPOHCUTKU DMOLL 1AC-
Koeoii PyKu; TIOMUMO 3TOTO, B HpI/IBe,Z[éHHLIX BBIPAKCHUAX MOJITHOCTHIO COBIIAAAOT
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HCIIONIb3YyEeMbIE ONPECIICHUS-onumemsl: 1acKasi naivyi — aackosaa pyka. llpu-
MEYaTeNbHO, YTO B HEKOTOPBIX CIy4asx MEPEBOAUUK pa3zsueaem cHOpPMUPOBAHHBII
aBTOPOM B OPUTHHAILHOM MPOU3BEICHUH 00pa3, HAAENsAsd ero JONOTHUTEIbHBIMU
CMBICTIAMH SCTETHUECKOTO CBOMCTBAa — HAIMIPUMeEp, BKIIOUAs 8 Memagopy, KoTopas
B OPUTHHAJIE OTCYTCTBYET; CP.: YKP. MU KOJNCHY CUHIO HCUTKY RATbUIE Oauuul, 1dc-
Kasux naavyie #cosmoi pyKu — mbl 6 RAMAMU CE0CH Mauulb U npavdeuib npo-
HCUNKU Imoul n1acxkoeou pyku. Eciii B OpUTMHAJIBHOM BapHaHTE CTUXOTBOPEHMS
3HAYMMOCTb PAacCCMaTPUBAEMOro o0pa3a KOHTEKCTyaJlbHO MOAUEPKHYTA JIeKcude-
CKUM NO8mMopom, TO B NIEPEBOIHOM BapuaHTe HAOIIOIaeM BBEICHHE €ro B Ooinee
IKCIPECCUBHBIN — Memagopuueckuli — KOHTEKCT, 9TO CIOCOOCTBYET U OoJiee BbI-
PaXEHHOM KOHKPETH3AL[MH BOILJIOLAEMOTO CMBICTIA.

OTmedyeHHbIE 0COOCHHOCTH CBHJIETENBCTBYIOT O CTPEMJICHUU MEPEBOTYMKA
MaKCHUMaJIbHO COXPaHUTh O0Opa3HyI0 OCHOBY OPUTMHAJIBLHOTO ITPOU3BEIECHUS HIMEHHO
B TOM BHJIE, B KAKOM OHa c(pOopMHpOBaHA aBTOPOM. DTO MOATBEPKIAETCS U COXpa-
HEHHEM B IIEPEBOJIC TTIOYTH BCEX UZ00PA3UMENbHO-8bIPAUMENbHBIX CPEOCME U CNO-
cob06, IPUCYTCTBYIOIIMX B OpUTHHAaje. B mepByto ouepenb 3T0 OTHOCUTCS K TPO-
aM, Cpey KOTOPhIX 3HAYMMOE MECTO 3aHUMAIOT Memaghopel (IPEUMYLIECTBEHHO
aHTponoMop(dHbIE, HO TaK)Ke U MHOTO THUIA), IJI€ OCMBICIUBACTCS LEHTPAIbHBIN
o0pa3 JUPUYECKOTO MPOU3BEIEHUSI — 00pa3 socnomMuHanuii: yKp. i 3Hatidyms cno-
2aou eazy i nj10omw, i 86IHOYMb GI1AOHO Ui NOBHONPABGHO 8 OYULY, WD HCUmMU mam,
xaszainyeams, 60poms — pyc. odpemas éec u nio0Mb, 80UOYM 60CHOMUHAHbBA
B1ACMHO 8 OYULY, U UX Voice HUYeM He ROOOpomb; YKp. esiltmu y cnoz2aou i 3ao1y-
OUmMuUCy 8 HUX, 8 HANOBHEHIU OP2AHHUM WYMOM NYWi — PYyC. Cpeou 60CROMUHA-
HUIL, CTI08HO 6 uawje, A 3a01Y0uUmvca 0, 6eposmHo, CMO2.

Kak MoxHO yOenuThCs, aBTOPOM paccMaTpUBaeMblii 00pa3 OCMBICIMBAETCS B
COCTaBE pa38EpHYmMbIX TPONOB CUHKPEMUYHO20 XapaKTepa: IOMUMO pacipocTpa-
HeHUsl MeTa(op HECKOIBKUMH PsiIaMU OAHOPOAHBIX WIICHOB (8a2y i niomv; sHcumu,
XaszanuHysams, 60poms W T.11.), B UX CTPYKTYPY BBOISTCS M JIPyTrU€ TPOIBI —
B YaCTHOCTH O9numemyl SIBHO HHIUBUAYaJIbHO-aBTOPCKOTO CBOICTBA: 86ilidymb
6/1A0HO 1l HOGHONPAGHO 8 OYULY; 6 HANOGHEHIIl OP2AHHUM UIYMOM NYLYi.

IlepeBonHOM BapHaHT JUPUYECKOTO TEKCTA JEMOHCTPUPYET OUEBUAHOE CTPEM-
JIEHHE MEepEeBOJYMKA COXPAHUTh IPU MEPEBOAE CTUXOTBOPEHUS HE TOJIBKO aBTOP-
CKHE CPEJCTBA U CIIOCOOBI OCMBICIICHHUS LIEHTPAIBHOTO 00pasa MpOU3BEACHUS, HO
1 CBO€0Opasue aBTOPCKOTO MOAX0/a K HeMy — 0€3yCII0BHO, HACKOJIBKO MO3BOJISIIOT
CPEICTBA PYyCCKOTO S3bIKA, HA KOTOPBIN TPAHCIUPYETCS JUPUUYECKUNA TEKCT, U y4E-
TOM HEOOXOJIMMOCTH OCTaBUTh B TOM K€, UTO M Y aBTOpPa, BUJI€ pUTMUKO-UHTOHA-
LIMOHHBIN PUCYHOK nocienHero. IMeHHO 3THM, Kak IIpeaCcTaBisieTcsl, 00yCclIoBIeHa
3aMeHa aBTOPCKOTO dnumema TPOIIOM UHOTO XapaKTepa — CpagHeHuem — BO BTO-
POM U3 MPUBENEHHBIX BhIIIE (ParMeHTOB.

M. Baxkan mpu co3naHUU CTUXOTBOPEHHS aKTHBHO OOpamiaeTcs U K TaKOMY,
HE MEHee pa3BEPHYTOMY, HEXKelu MeTadopa, Tpony Kak cpagHeHue, aBTOPCKYIO
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WHJMBUAYAIbHOCTh KOoTOporo M. MaTycoBCKUI Takke CTPEMHTCS Tepeaath,
HACKOJIbKO BO3MOXHO, OJIM3KO K aBTOPCKOMY 3aMbICTY. DTO 0COOEHHO 3aMETHO MPHU
NEPeBOJIE JBYX HAuaJbHBIX CTPOK MPOU3BEACHUS, MPEACTABISIOMUX OO0 CHH-
KPETUYHBIM TPON € IKCHPECCUBHBIM CpaBHEHHEM (BOCIOMHHAHHUS OCMBICIHMBA-
I0TCSL KaK Kpamep, B KOTOPbIH 3aKIII0YECHBI Pa3HOIIJIAHOBBIE KU3HEHHBIE COOBITHS):
YKDP. Y €no2adis na OHi, AK 8 3A1040My Kpamepi, Oyuiye nonii, 6ue mumiuna — pyc.
8 MOUX 80CNOMUHAHBAX, CIO6HO 6 Kpamepe, mo 6CHblUKA 80pye, MO CHOB8A MU-
wuna. He MeHee SKCIIPECCUBEH U CUHKPETUYHBIN TPOII, BKIIOYAIOLINI CpaBHEHUE,
B 3aKJIFOYUTENLHOM YacTU TEKCTa, TJI€ NMEePEeBO MPAKTHUECKH TOXIECTBEHEH OpH-
TUHANY: YKp. 0020pmKa 0i1buio8uybKoi opoutypu, wio 63186, AK Xaio, mu 3 mame-
PUHCLKUX PYK — PYC. mMa 00710:#CKa 1IEHUHCKOU OpOwIopbl, Ymo 63171, KaK Xieo,
U3 MAMEPUHCKUX PYK.

HemanoBaxHasi poib B CO3JaHUN 00pa3HOTO Kapkaca JTUPUYECKON CTPYKTYPHI
orBonuTcs M. baxaHoM sexcuueckum €AUHHUILIAM, Pa3HOOOpPA3HBIM 10 CBOUM Xa-
paKTEpUCTUKAM, CPEAHN KOTOPBIX U 3JIEMEHTHI, HE BXOJSIIHE B COCTAB JIUTEPATyp-
HOTO SI3bIKA: Juanekmusmsvl — Hanpumep, poouso («POJAUBO ... mian. [Tomorn
[6. C. 1230] (pyc. ouan. Ponel); pazeosophuie cnoBa — Hanpumep, chue «CHUTH ...
posm. bauntn yBi cHi» [6. C. 1351] (pyc. paze. Bunets Bo cue). Ocobo ciemyet
OTMETUTH TaKoe CIIOBO, KaK nagimms (B METaQOPHUUECKOM BBIPAKCHUU NAGIMMISL
oopiz2), KOTOpoe He 3a(pUKCUPOBAHO TOJIKOBBIMU CIIOBAPSIMHU YKPAHMHCKOTO SI3bIKA,
YTO MO3BOJISIET BOCIIPHHUMATD €T0 KaK a8MOpPCKUll Heolo2u3m CO 3HaUeHHeM, OIn3-
KHM K ‘TIeperuieTeHHe, ayTHHA .

Kak n3BecTHO, JIekcuKa, He BXOASIIAs B COCTaB OOIICYTTOTPEOUTEILHOM, TTPE-
CTaBJISIET AJIA MepeBo/ia 0COOYI0 CIOXKHOCTh, YaCTO SIBJISISICH B MPUHIUIIE TOYHO
He TIepeBOAMMOI Ha JpYroi, maxke OJIM3KOPOACTBEHHBIN, s3bIK. [Ipeacrasusercs,
YTO UMEHHO 3TUM O0YCIIOBJICH TOT (PAKT, YTO B KAUECTBE aHAJIOTOB CTHIIMCTHYECKU
MapKUPOBAaHHBIM €IMHUIIAM MTEPEBOAUMK U30HpaeT 001y TOTpeOUTEIbHbIC IEKCHU-
YeCKHe eIMHUIIBI, MAKCUMAJIbHO MPUOIUKEHHbIE K 00pa3HOl cucTeMe OpUTHHAIIb-
HOTO IPOU3BEACHUS: YKP. MANCKA poOoma poousa i 8i0HO8U — PYC. HENE2Kas
paboma 00HO8IEeHbA; YKDP. RAGIMMA 00pic — PYC. CYXUe 8emeu npoLoeHHblX
0opoz — | T. 1L

3akKnouyeHve

Takum 006pa3oM, mepeBo Ha PYyCCKUH S3BIK CTHXOTBOpeHus «IIposor g0 cmo-
rajJiiB» yKpanHCKOTo Mmo3ra-kinaccuka Mukonsl baxkana, BeIoTHeHHbIH Muxaniom
JIbBOoBHYEM MaTyCOBCKHM, OTIWYAETCS, C HAIIEH TOYKW 3PEHUS, BCEMU IMpU3HA-
KaMH BBICOKOKAYECTBEHHOI'O MEPEBOJHOI0 BapUaHTa MO3TUYECKOTO MPOU3BEIE-
Husl. B HEM nepeBoqUMKY y1aJ0Ch C MAaKCMMAaJIbHO BO3MOYKHOM a/1eKBaTHOCTBIO —
pH yu€Te 00bEKTUBHO CYILIECTBYIOIINX MEXY A3bIKaMU, HECMOTPS Ha OJIN3KOPOI-
CTBEHHOCTb, CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHATBHBIX PAa3IU4YUid — COXPAaHUTh OCHOBHBIC
00pA3HO-KOMNO3UYUOHHbIe TIapaMEeTPhl OPUTUHAIBHOTO MPOU3BEICHUS, YTO SIBIIS-
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€TCsl MPUHIMITNAIBHO 3HAUUMbIM [TPU MEPEBOAE MOITUYECKOTO TEKCTa. ITO HALLIO
OTpa)keHHE B MPAKTHUUECKH ITOJHOM COOTBETCTBHH O0OpPA3HO-IIEHHOCTHOM CHCTEMBI
NEPEBOJHOTO BAapUaHTa, BKIIOUYAs HPOSIBICHHUS UHOUBUOYANbHO-ABMOPCKOU Ma-
Hepbl Mukosbl baxkaHa, aHaTOTUYHON CUCTEME OPUTMHAJIBHOTO MTPOU3BEACHUS, UTO
CBHUJIETEJILCTBYET O TOHKOM M INTyOOKOM YYBCTBE SI3bIKa y MEPEBOAYUKA, MPHUEM
KAaK MO OTHOILIEHHIO K SI3bIKY, HA KOTOPBIM MEPEBEACHO CTUXOTBOPEHUE, TaK U K
SI3bIKY OPUTMHAJIBHOTO TekcTa. Ilonxon, peanusyemslii M. MaTyCOBCKUM NpH ITe-
PEBOJIE TUPUIECKOTO POU3BEICHHS CIIOCOOCTBYET MAKCUMAIbHOMY COXpPaHEHHUIO,
MIOMHUMO 00pA3HO-YEHHOCMHOU CUCTEMBI IPOU3BECHUS, UHBIX — KIIFOYEBBIX IS
9TOTO KaHpa — MapaMeTPOB: pudmvl, pumma, pazmepa, CMUIUCMUYECKOU MOo-
HANbHOCMU, KOMNO3UYUOHHO20 0QOpMIeHUs U T. TL.

B 3akmrouenue, Kak MpeicTaBiIseTCs, OyAeT YMECTHBIM PETPOCIEKTUBHO
ocMbICIATH ciioBa B.A. JKykoBckoro, B3AThIe B KauecTBe snurpada s JaHHOU
nyOnukanuu. C HalIel TOUKH 3peHus], TPOaHAIN3UPOBAHHBIN TIepeBO TAET OCHO-
BaHUS JUJIl HEKOTOPOIO BO3PAXXCHUS MPUBEIEHHOMY BBICKA3bIBAHUIO: BO3MOKHBI
Clly4au, KOIJja «COIEpHUYECTBO» aBTOpa U NEPEBOAUMKA OKa3bIBAE€TCs Ha BTOPOM
IIJIaHE, Ha TIEPBBIN K€ BBIXOJIUT CTPEMJIEHUE UHTEPIIPETATOPa MAKCUMAJIbHO COXpa-
HUTb 00pPa3HO-LIEHHOCTHBIE OCOOEHHOCTU NEPEBOJUMOTO MPOU3BEACHUSI, MUHU-
MaJbHO TpaHCPOPMHUPYS MPH ITOM BCE CIOCOOBI UX O(OPMIICHHS: KOMIIO3HIIHIO,
CTUJIMCTHUYECKYIO U SMOLIMOHAIBHYIO TOHAIBHOCTbD U T. II.
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